





series (The Maori Language In A Hundred Communities,
no. 88), as well as the final summary report (no.
144). The report for Manurewa (no. 137) has a
chart showing all the districts in Greater Auckland
which were surveyed.

The first important thing to note about all
this is that in the nineteen-seventies, Auckland
City and neighbouring areas had a large number of
Maori-speakers who made up a very rich, but untapped
resource. The second important thing to note is
that this resource was not being renewed. Based on
what the families we visited told us about
themselves, we estimate that at the time of the
survey the Maori-speaking population of the four
Auckland urban areas would have been about 16,000
people, with more than 5,000 of them living in the
Central Auckland Urban Area. Very few of these
people would have been aged under 30.
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ESTIMATED NUMBERS OF MAORI SPEAKERS, 1981

Age Auckland Urban Area
Northern Western Central Southern
[Under 15] 84 133 243 419
'l te 241 ¥l 276 682 810
[25: to: 44] 731 1114 2264 3491
[Over 45] 341 633 2160 1839
Total L3327 2156 5319 6559
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The table at the top of the page shows the
estimated number of Maori-speakers in Greater
Auckland at the time the first kohanga reo were set
up early in 1982. You can see from this, and the
graph opposite, that children in the Central
Auckland Urban Area had a better chance of finding
an adult to talk to in Maori than children elsewhere
in the region: there was one kaumatua to every four
children here, compared with one to every ten in
Southern Auckland (Manukau City etc.), and two
Maori-speakers for every three children, compared
with two for every five in Southern Auckland. By
1985, there were just over 300 children enrolled in
kohanga reo in the area covered by this report, out
of just under 600 in the Greater Auckland area,
which reflected Central Auckland’s larger resources
in proficient speakers. This also means that, in
the under 15 age group, the number of fluent
speakers of Maori would have increased quite
considerably in recent years, even though most
younger children would still know only English.

So the City of Auckland and immediately
surrounding areas had a big advantage over the rest
of the Greater Auckland region in the 1970s, in the
relatively high proportion of fluent Maori-speakers
among Maori adults. One prominent Maori leader in
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Orakei told us at the time that our survey was good
because "it jogs one’s conscience, making us aware
of things, especially the Maori language". This
awareness took a very positive step forward when the
kohanga reo were established, making use of the

rich but previously hidden linguistic resources of
the Central Auckland Urban Area.

However, as many parents are now finding, even
the kohanga reo’s success has to be followed up in
many other ways if a new generation of fluent and
confident Maori-speakers is to emerge. Other social
institutions have to make a large place for the
language, the place it is entitled to under the
Treaty of Waitangi and as an official language of
this country. Pressure must be maintained, not Jjust
on the education system, but also, and equally
importantly, on the broadcast media, especially
television. Ways must also be found to encourage a
vigorous growth of Maori writing, in Maori. All
these things are possible, if Maori people really
want them to happen.

The future cannot blame the present, just as
the present cannot blame the past. The hope
is always here, but only your fierce caring
can fan it into a fire to warm the world.
-Susan Cooper, Silver on the Tree.

Field data abstracted by Paula Martin (Ngai Tahu)
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities

The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research.
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979).
The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed,
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori
language and Maori speakers — for example, the legal status of Maori in New Zealand.

The Purpose of This Report

This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty-
first century as it was in the 1970s.

Further Information

One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237,
Wellington.
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Our first thanks must go to the 6,500 Maori families who entrusted us with the information
presented in this series of reports. Fieldwork for the survey was funded substantially by
contributions from the Lottery Board of Control, Fletcher Holdings Limited, the Maori
Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust.






